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Abstract. The article analyzes the possibilities of using small-format texts of various discourses in
the practice of teaching translation and interpretation for professional purposes. The authors consider
the possibilities of using small-format texts various types (texts of social and commercial advertising,
posters, synopses, trailers and shorts of authentic films, cartoons, messages in social networks, texts of
news briefs. etc.) as new types of authentic texts used for the purpose of teaching translation and inter-
pretation to students of various specialties. The purpose of the article is to identify the features of using
small-format texts in the practice of teaching French as a foreign language to students of various spe-
cialties. In the course of considering this issue, we paid the main attention to the selection criteria for
small-format texts used for educational purposes, as well as the development of a set of exercises based
on the use of small-format texts in translation training (using the French language as an example). The
research methodology includes the methods of discourse analysis, content analysis and the method
of continuous sampling for the selection of research materials (small-format texts), the linguocultural
method for assessing the educational potential of the small-format texts under consideration, as well as
the method of compiling exercises to develop a set of multidirectional exercises for teaching students
translation techniques and methods in the professional sphere. We used the method of verification
and validation of question-answer forms to develop a questionnaire, which is a consistent approba-
tion and development of a questionnaire, to obtain adequate survey data to assess the quality of the
small-format texts implementation in translation teaching practice. As a result of the study, the authors
developed a set of methodological recommendations for the use and selection of small-format texts
applicable for educational purposes, as well as a set of exercises using small-format texts of various
discursive genesis, applied at different stages of the lesson. This study may be of interest to researchers
and practicing teachers in the field of teaching foreign languages in general and the French language in
particular, teaching translation and interpretation for special purposes, and university teachers from
the point of view of using new types of authentic texts in the practice of teaching and training and
translation practice.

Keywords: teaching translation and interpretation, methods of teaching foreign languages, the French
language, small-format texts, translation studies
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HCCHCHOB&TGHLCK&S[ CTaTrbia

IIpumeHenne MamoOPMAaTHBIX TEKCTOB B MPAKTHUKE
o0ydeHNss mepeBofy A NpodeccumoHaNbHBIX Iieneit

Anucumos B.E.!, Auucumosna E.J1.%3, Oropogos M.K.!

! MOCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/[yHapORHBIX oTHOIeHu 1 (yanBepcutet) MU]I Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76
? Poccmiickast akazieMysl HAPOJZHOTO X035ICTBA U FOCYAPCTBEHHON CIy>kOb!I 1pu IIpesupente PO,
119571, Poccus, Mocksa, nip. Bepuajgckoro, 82
* PoccuiicKuil yHUBEPCUTET [pyKObl HapopioB nMeHu Ilarpuca JlymyMmObr,
117198, Poccus, Mocksa, yn. Muknyxo-Makmnas, 10/2

AuHoTanmsa. B cTaThe MpOBOANTCS aHAMN3 BO3MOYXKHOCTEN ITPUMeHEHNs ManoGOpPMaTHBIX TEKCTOB
AUCKYPCOB PA3IMYHOrO reHe3a B MPaKTHUKe OOYYeHMs IePeBOAY s NpOoQeCcCHOHANbHBIX Lieseil.
ABTOpBI paccMaTpUBAIOT BO3MOXKHOCTY TIPMMEHEHNS PA3IMYHBIX TUIIOB MamoQOPMaTHBIX TEKCTOB
KaK HOBBIX BUJIOB ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, MCIIO/Ib3yeMBIX B LelAX 00y4eHMs IEePeBOAY CTY/IeHTOB
pas/MuYHBIX creluanbHocTell. Llenplo cTaThy SABsIETCS BBISABIEHME OCOOEHHOCTEN MpUMeHEHMUs
Maso(pOpMaTHBIX TEKCTOB B IPAKTHUKe IpenofjaBaHys (PppaHIly3cKOro A3blKa KaK MHOCTPAHHOTO I
CTYAEHTOB Pas/IMYHbIX ClleluaabHOCTeN. IIpu paccMOTpeHMN ZaHHOTO BOIPOCAa OCHOBHOE BHMMa-
HIe YJieNs1eTCs BbIJlelIeHII0 KpuTepueB 0T6opa ManopopMaTHBIX TEKCTOB, IIPUMEHsAEMbIX IJIs 00pa-
30BaTe/IbHBIX Iie/Iell, a TaKKe pa3paboTKe KOMIUIEKCa YIPaKHEHNIT, OCHOBAHHBIX Ha IIPUMEHEHNUN
Masno(OpMaTHBIX TEKCTOB B 00OyueHMU IiepeBOfy. MeTOfonorus McCiefoBaHms BKIO4YaeT B ceds
MeTOJIBI AMCKYPC-aHa/M3a, KOHTEHT-aHa/I3a Y MEeTOJ, CIUIOLIHOI BBIOOPKY A/t 0TOOpa MaTepuaioB
uccnenoBanys (ManopoOpMaTHBIX TEKCTOB), TMHIBOKY/IbTYPOTIOTMYECKUI METON, /ISt OLjeHKM obpa-
30BaTe/IbHOTO MOTEHIMaa PaCCMATPUBAEMbIX Mano(hOpPMaTHBIX TEKCTOB. /i1 COCTaBIeHMsI aHKe-
THI 110 OLlEHKe KayeCTBa BHeAPeHMs Malo(pOpPMaTHBIX TEKCTOB B IPAKTUKY 00y4YeHNUs IIepeBOAY ObLI
MCIIOIb30BaH MeTOf BepuMKaIlMy ¥ BaTMAN3AI[MI BOIPOCHO-OTBETHBIX (POPM, IIpencTaB/IAIOINiT
c060J1 TIOCTIe;OBATE/IbHYIO AlIPOOALMIO U PaspabOTKy aHKeThI /IS IOMy4eHNs afjeKBaTHBIX JJaHHBIX
ompoca. B pesynbprare IpoBeIEHHOTO MCCIEIOBAHNS ABTOPAaMI BEIPAaOOTaH KOMIIEKC METOIMYIECKIX
peKOMeHalMil 10 IPUMEHEHNIO U 0TOOPY Mao(pOPMaTHBIX TEKCTOB, IPUMEHUMBIX /I 00pa3oBa-
Te/IbHBIX LieJIell, a TaKKe paspaboTaH KOMIUIEKC YIPaXKHeHMII C MCIIONb30BaHMueM Manto(opMaTHBIX
TEKCTOB Pa3/IMYHOrO JUCKYPCUBHOTO IeHe3a, IPMMeHAeMbIX Ha Pa3/IMYHbIX 9Tanax 3aHATys. [JaHHas
paboTa MOXKeT IIPefCTaB/ATh MHTEPeC [Isl MCCIeRoBaTeNell U IPaKTUKYIOMINX [IpeTlofaBaTeeil B 06-
macTu o0y4eHVsI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B 1IeJIOM U (ppaHIY3CKOMY SA3BIKY B YaCTHOCTHU, OOydeHUs
[epeBOAY IS CIeLaNbHbIX LieJIell, U IPerofaBaTe/ M BY30B C TOUKM 3PeHMs UCIONb30BAHNs HO-
BBIX TUIIOB ay TEHTMIHBIX TEKCTOB B IIPAKTIKE OOYUEHVS M BOCIIMTAHMS I IIPAKTHUKE TTePeBOfa.

KnioueBble cmoBa: oOydeHe IIepeBOY, METOAMKA IIPeIIofjaBaHuA MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB, (PpaHIly3-
CKUI 53bIK, ManodOpMaTHbIE TEKCTHI, IIEPEBOJ U IIePEBOfIOBEIEeHNE

Insa purnpoBannsa: Anucumos B.E., Anucumosa E.JI., Oropogos M.K. (2024). [Ipumenenne mao-
(OpMaTHBIX TEKCTOB B IPaKTIKe OOYUeHsI TePeBOAY AMsl IpodeccHOHaNbHbIX Lieneit. Punonosute-
ckue Hayku 6 MIVIMO. 10(4), C. 71-88. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-4-41-71-88

72

OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 10

N

0

4
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1. Benenne / Introduction

OBPEMEHHBIV MIp XapaKTepy3yeTcs BICOKMM TeMIIOM VI3MeHEHMIT, XapaKTepHBIX /1A Bcex cdep

JKU3HM 00I1leCTBa, B YaCTHOCTY, OKa3bIBaeT BJIVISIHME Ha SA3bIK U cepy ero pacipoCTpaHeHN .

Tak, offHOVT U3 HOBEWIINX TeHJEHIUI B XM3HU O0IeCTBAa CTAHOBUTCS Pa3BUTHE U aKTUBHOE
pacnpocTpaHeHue peHoMeHa ceTy VIHTepHeT, IIosiB/IeHNe KOTOPOTO BBI3BA/IO KaueCTBEHHbIE U3MEHEHNS
B 1I€JIOM psAJie AUCKYPCOB M IPOJO/KAeT OKasblBaTh Ha HUX Bo3sfeiicTBue. HoBoe KOMMYHMKAaTMBHO-
CEMIOTHNYECKOE IIPOCTPAHCTBO ceTu VIHTepHeT OKa3bIBaeT 3HAYMTE/NbHOE BIMAHME Ha COBPEMEHHBIN
A3BIK KaK B aclleKTe pasTOBOPHOIN peu, TaK 1 OQUIMaTbHBIX ITyONINYHBIX BHICTYIIEHNII U TTeYaTHBIX
aHOHCOB. OIHUM U3 K/TI0OYEBBIX M3MEHEHMI, IPUBHECEHHBIX B S3BIK O/arofiapsi pa3sBUTHIO MHTEPHET-
KOMMYHMKAI[UV, CTAHOBUTCA JIAKOHMYHOCTh WIM ManodopMaTHOCTb TekcToB [9], [12], [15].
CokpamieHne 0o0béMa TeKCTa M pedy C OpMEHTalyell Ha NyOMMKAauuio B MHTEPHET-MCTOYHMKAX
CBS3aHO C TaK Ha3bIBaeMbIM (PEHOMEHOM «MaJIeHbKOTO 9KpaHa» [23], a Tak)Ke YMeHbIIeHIeM BpeMeH!
yep>KaHVsl BHUMaHUSA IOTEHIIMAIbHOTO 3PUTES U YBedeHneM 06béMa nHPpOpMaIn yis psgoBOro
II0/Ib30BaTe/Nsl MOOV/IBHBIX YCTPONCTB. B CBsI3M € 9TUM IpeTeprieBaloT M3MEeHEHNs U TPaAMUIVIOHHBIE
MoOfieny HepeBofYecKoil feATebHOCTY. Hebompioit 06béM ManodopMaTHOTO TEKCTa 3a4acTyio He
MO3BOJIAET IIEPEBOAYNKY IIPUMEHNUTD IIPUEM IIEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTAPUSA WIN UCIIONIb30BATh IIPUEM
OIVICATeJIBHOTO IIepPeBOfa 3a CUET OpMEHTALMY Ha Majioe KO/IMYeCTBO 3HAKOB B TeKcTe IepeBoaa [12],
[22], [21].

B cBow ouepengp, cOBpeMeHHasd MeETOAMKA IIPENOflaBaHMs IepeBOfila TaKXe IOJBepraercs
TpaHchOpMALVSIM, B CBS3M C MEHSIOIVMICS peannsMi IepeBOIecKol aesrenbHoCTH [16]. OmHako
npobnema nepesozia ManopopMaTHbIX TeKCToB (MPT) nmoka ocTaércss HeOCTaTOYHO pa3paboTaHHOI,
HEeCMOTPsI Ha Ha/M41e KOMMEPUYEeCKOro ¥ 0OIIecTBEeHHOTO 3allpoca Ha OCYIIeCTB/IeH)e NaHHOTO BUAA
IepeBoa. 3aYacTyl0 COBPEMEHHDII NEepPeBOJYMK BBIHY)KIEH CTAIKUBATbCA € ManodOopMaTHBIMU
TEKCTaMI C BBICOKOJI TpelefleHTHOI HAChILIEHHOCTDIO [15, ¢. 73], 4TO TpebyeT OT Hero KOMIIEKCHBIX
3HaHMII B 00/IACTY JIMHIBOKY/IBTYPBI SI3bIKA MEPEeBOJA M VMCXOJHOTO sI3bIKa. ManmopopMaTHOCTh Kak
JICXOIHAS ¥ OHOBPEMEHHO TpebyeMas XapaKTepJCTIKa HOBBIX TUIIOB TEKCTOB He ITO3BOJISIET B TAKOM
cy4yae IpUOETHYTh K ONUCATEIbHOMY II€PEBOAY WM IIePEeBOAYECKOMY KOMMEHTAPUIO TPV COXPaHEHNN
TpebOBaHMII K TIOTHOI Hepefiade CMbICTIOBBIX 3HAYEHMIL.

Takum 06pa3om, BO3HMKaET HOTPEOHOCTD BO BK/IIOYEHNM B KYPC 00yUeHNs TePeBOfy C MUHOCTPAHHOTO
sI3bIKa 97IeMEHTOB 00y4eHNs TepeBofa MamopopMarHbIX TeKCTOB (MDT) pasnmnyHOro AMCKypCUBHOTO
reHes3a, YTO MO3BOMUT IO3HAKOMMUTD OYAYLIUX CIIELMAaMTICTOB C HOBEVIIVMYU TeHAEHLUMSIMU B JAHHOI
007acTy 11 HAyYUTb MX paboTe C JAHHBIM TUIIOM TeKCTa. []ebio JaHHOI CTaThy CTAHOBUTCS BbIABJICHNE
0cobOeHHOCTell IpuMeHeHVsT ManoOpMaTHBIX TEKCTOB B IPAaKTUKe IpeIofaBaHusa (paHIy3CKOro
A3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO I/IS CTYAEHTOB HEITPOIIbHBIX CIIelMaTbHOCTEIL.

B pamkax 0603Ha4eHHOII I]e/M aBTOPBI BBIABUTAIOT TUIIOTE3y O TOM, YTO BKJIIOYEHVE YIIPa>KHEHUI],
HaIIpaB/IeHHBIX Ha PaboTy ¢ MaopOPMaTHBIMY TEKCTAMH, B IIPAKTUKY 00y4IeHMs IIEPEBOY TTO3BOIUT
peluTb Cpa3y HECKOAbKO IeJArormyecKMX 3afad: aKTYaJU3MpoBaTb HAIJLANHO-IPAKTUYECKUI
MaTepuasg; pacCMOTPeTb Ha 3aHATUM Cpa3y HECKOIbKO BUIOB IMCKypca 3a CYET IPUMEHEHM
Mas10()OpMaTHBIX TEKCTOB I OTPAOOTKY MPAKTUKY YCTHOTO U MUCbMEHHOTO IIepeBOjia; O3HAKOMUTD
CTY/IEHTOB C aKTYa/IbHBIMJ JIMHTBOKY/IbTYPHBIMU Pe€aUAMN CTPaHbI M3y4aeMOro A3bIKa, B TOM YKCIIE
CIIpelieleHTHBIMY (peHOMeHaMM U KOHILeTI TAMI; YBEeTNYUTh BAPUATVBHOCTD BBIIIO/THAEMBIX YIIPaXKHEHMI
Y pasHOOOpasUTh BapMaHTBI, NPEJOCTAB/IsAeMble CTYAEHTAM /s CaMOCTOSTENbHON paboThI, 4TO
II03BO/IUT HOBBICUTH Ka4eCTBO ¥ OOBEKTMBHOCTD OLIEHKV 3aJjaHMIl; MHVBYUYaIU3MPOBATh MPOLECC
00yueHNA Kak JyId OTAeNbHBIX CTYAEHTOB, TaK M JJIA IPYIII Cllel[MaJTbHOCTell 3a CUET TeMaTU4IecKoro
nog60pa Ma0(OPMaTHBIX TEKCTOB.

AKTyanpHOCTb TIpefiaraeMoii Mertopuky BHenpenus MOT B mpomecc o0ydeHms IepeBORY
HOJTBEPXKAAETCSI MHOTOUMCTIEHHBIMU MCC/IEOBAHMAMY KaK B 00/1acTy TeOpUM ¥ IPAKTUKM II€pPeBOfa
(6], [7], [16], [31], [32], [33], Tak m MmeTomuKM npenopaBanus (8], [11], [9], [12], [23], [24], [25], [27], [30],
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a TaK)Ke MCC/IeJOBAHNMIL, TOCBSAIEHHBIX U3YYeHNI0 OTEHIana MaoOpMaTHBIX TeKCTOB Pas/IMYHbIX
muckypceos [2], [20], [21], [23], [26], [28], [29].

OO6paTuMcs K CyTH paccMaTpUBaeMbIX MaTo(pOPMATHBIX TEKCTOB. B coBpeMeHHOI TMHIBUCTIYECKOI
mapagurMe IOHATME ManodopMaTHOro TekcTa mnpusoputcsa M.B. Yepkynosoi: «M®PT MoxxHO
OIIpeIeINTh KaK TEKCTOBOE 00pa3oBaHye HeOOMbIIOro 00bEMa, MMerlljee ITOABVKHbIE KBAHTUTATHBHbIE
TI0Ka3aTeni, B OObIIMHCTBE CTy4YaeB OrpaHIYeHHBIe B ITpefiesiax oT 1 1o 600 ¢/10B, XapakTepusylolieecs
TPAaAMLMOHHBIMY HpPU3HAKaMIU TEKCTYaJbHOCTY, a TaKXe oOajaoliee CBOMICTBOM BU3YaIbHO
VIHTETPAaTUBHOCTY, BBIIOMHAIOIIMM KOHCOMVAMPYIOIIYI0 PO/b B IpOIlecce BBICTPAMBAHMA IIparma-
CeMaHTMYeCKOTo IJIaHa TeKCTa IPY MHOTOACIEKTHOM B3aMMOJIEVICTBUM Pa3HOYPOBHEBBIX 3/IEMEHTOB
TEKCTOBOJ opraHusanym» [18, c. 253].

K manodopmaTHBIM TeKCTaM MOTYT OBITh OTHECEHbI TEKCThI pasmnyHoi MofanbHocT: MOT MoryT
IPENCTaBIATH CO00I MOHO- (KOPOTKIE ayAO0POXKKY, HOBOCTHBIE Op1bl, TyOIMKALIN B COLIMATBHBIX
CeTsIX, CMHOIICUC KMHO(MIbMA) VI IIOJIKOZI0BbIe 06pa3oBaHys (pUIC, LIOPTC, KApUKaTypa, KuHoaduina,
pexnmamHbIil 06bexT 1 ap.) [2], [3], [4], [5], [14], [19], [22]. CoBpemeHHBIe ManodoOpMaTHbIE TEKCTHI
OT/INYAIOTCS BBICOKOJT MpeljeIeHTHON HaCBI[EHHOCTBIO, TO €CTh B HeOO/IBIIOM TEKCTOBOM (GparMeHTe
COTEPXKUTCSI MHOXKECTBO KY/IBTYpPHO-cIlennpuieckux (peHOMEHOB, XapaKTepHBIX IS COBPEMEHHOTO
A3bIKA, YTO MOXKET OBITH TaK)XXe aKTYaJbHBIM B IIPAKTUKe IIPUMEHEHNS UX KaK Y4eOHBIX 97eMEHTOB
[15, c. 77].

M.A. XycanHoBa u C.A. CTpoilkoB Ha IpuMepe ayTeHTUYHbIX yueOHUKoB English as Second Lan-
guage cepun «English Unlimited» yrBep>xatoT, uTo mpumeHeHne MaioOpMaTHBIX TEKCTOB B IIPAaKTIKe
IperofjaBaHysl VHOCTPAHHBIX $3bIKOB HECYT BBICOKMII II€arOTMYecKUil MOTeHLMal: IpUMeHeHNe
ManoOpMaTHBIX TEKCTOB IIO3BO/AET CHeNaTh y4eOHOe M0coOue OpMEeHTMPOBAHHBIM Ha LIMPOKYIO
ayAMUTOPUIO IOTEHIVIAJIBHBIX 00YYAIOIMXCSA 32 CYET IIPYIMEHEHNSI 9JIEMEHTOB Pas/INIHOI IVICKYPCUBHOI
HarpaseHHOCTH [17, c. 58]. B paMmkax oOyueHus IepeBOly B By3e JlaHHASA TeHAEHLMA IPeNCTaB/AeT
0COOBIIT TparMaTN4ecK it HOTEHIIMA: B Psifie YHUBEPCUTETOB A3BIKOBBIE IPYIIIBI YOPMUPYIOTCS UCXOSA
U3 YPOBHSA BJIafieHMs S3BIKOM CTY[EHTOB U IPEACTaB/IAT cO00I CMelIaHHble y4eOHble TPYIIIBI U3
CTYIEHTOB pasHbIX HAIpaB/IeHul MoaroToBKu. [Ipu ob6yyenun nepesony B cdhepe npodeccruoHaabHOI
KOMMYHMKAI[UV' IperofaBaTe/lb MHOCTPAHHOTO A3BIKAa MOXKET CTA/IKMBATbCA CO CTYAEHTAaMM PasHBIX
obpasoBarenbHbIX Ipodurielt, YTo 0OYCTIOBIMBaeT HEOOXOAMMOCTD B BRIOOPE PA3TIMYHBIX TEKCTOB /IS
OTpabOTKM IIepeBOAYECKIX HABBIKOB HA OCHOBE YIIPa>KHEHWIL.

B cBomw ouepenn, M.A. boponuHa 1 JI.A. AlaHacIoK OTMeYaloT, YTO MUCIO/Nb30BaHMe aKTyaIbHOTO
Y VHTEPAaKTMBHOTO MaTepuaja B IPaKTHMKe OOydYeHMs MHOCTPAHHBIM s3bIKAM MOTYT 3HAUUTETbHO
HOBBICUTH 00pa3oBaTeNbHbIe Pe3y/IbTaThl CTYJCHTOB 3a CYET IMOBBILICHNMS MOTMBALMY K OOy4YEeHWIO
¥ BO3PACTAHVIO MHTepeca CTYeHTOB K y4eOHbIM MaTepuanam [4], [5].

Ha nam B3rap, moreHnyan npuMeHenns MOT B npakTrike o0ydeHMs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM U,
B YaCTHOCTY, 00y4YeHMsI BYCTOPOHHEMY IIepeBOY ¢/Ha (PPAHIY3CKMII A3BIK, MOXKET OBITh JOCTUTHYT
3a CU€T HeCKONbKUX (HaKTOPOB:

e BO3MOXXHOCTb BK/TIOUEHVSI TEKCTOB PA3/IYHOI TEMATUIECKOI HAIIPABIEHHOCTH Y Pa3/IMYHOTO
IUCKYPCUBHOTO TeHe3a, YTO IIO3BOIINUT aKTYaaM3MpPOBaTbh y4YeOHBII M HAIJLAMHBIA MaTepuan Jyis
CTYIEHTOB PA3IMYHbIX CIIel[a/IbHOCTel 00y deHIs;

o BO3MOXHOCTb npumeHeHus MOT Ha pasmuyHpIX 9Tamax 00Opa3oOBATENBHOTO Ipolecca
U OTJENbHBIX 3aHATMII 32 CYET UX Majo(OPMATHOCTHM, a TaKXKe pasHOOOpasme MeZarormdeckoro
npolecca 3a CY€T BO3MOKHOCTEI MCIIO/Ib30BaHVsI KaK MOHO- TaK M ITOJIMKOJJOBBIX TEKCTOB;

e COOTBETCTBME AKTYaJbHBIM PealusAM CTPAaHBl M3y4aeMOTO S3BIKA ¥ BBICOKAsA HACBIIIEHHOCTD
IpellefileHTHBIM MaTepUaioM.

! Tlpukas Munucrepcra O6paszoBanust PO or 04.07.1997 r. Ne 1435 «O mpucBoeHnu JomnoaHuTebHOI kBamidukaiyn «IlepeBogunk B chepe

podeccroHaTbHOI KOMMYHUKAIMV» BBITYCKHIKA BY30B II0 CIIEINaTbHOCTAM BBICIIEr0 IIPO(eCcCHOHATbHOTO 00pa3oBaHMs»
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2. Metoponorus u npouenypa uccnegoBanus / Methodology

[IpencraBneHHOe MCCIEflOBaHME COCTOSATIO M3 HECKOJMbKMX 9STAlOB: TeOpeTHMYecKuil JTar,
IIO/ITOTOBUTE/NBHBIN 3TAIL, 9TAIl Pa3pabOoTKY, ITAll apobalyy, aTan pedaeKCun.

Ha TeopernyeckoMm aTalme HaMy IPOBOAMIACH pa3paboTKa KpuTepyueB oTOOpa MamopOpMaTHBIX
TEKCTOB, aJleKBaTHBIX /UL X IPUMEHEHVs B IPaKTVKe IpeIofaBanus B Byse. PagpaboTka Kputepues
IPOBOAM/IACH B [JBa 3Tala, YTO OOYC/IOB/IEHO JIOTMKOI IIPOBEHEHNs MCCIEHOBAHMA: MHTYUTUBHBII
(OCHOBaHHBIIT HAa CYO'beKTVBHOM MHEHU U ITeJarOTMYeCKOM OIIBITe MCCIefloBaTeelt) M IparMaTiyecKuii
(ocHOBaHHBIIT Ha aHa/M3e TeKCToBOro Marepuana u TpeboBanmsx ®OC/PI'OC). B kauecTBe MeTOLIOB,
IpYMEHAEMBIX Ha TEOPeTUYEeCKOM STalle, MOXXHO BbIIEIUTb JMHIBOKY/IBTYPHBII METOJ, METOJ,
TEOpeTU4eCKOro aHajM3a, MeTOMbI INCKYPC- ¥ KOHTEHT-aHa/IM3a.

Ha mHTYMTHMBHOM 3Talle Hamyu ObUIM BbIJIE/IeHBbI CIeyIoLIVe epBUYHble Kputepyun otb6opa MOT,
HOCAIIVe 0053aTe/IbHBII XapaKTep:

o A3DBIK TEKCTOB — HOPMATUBHBI GpaHIy3cKuil (63 HalMOHaIbHBIX BAPUAHTOB sI3BIKA);

. 00BEM TekcTa — He MeHee 10 11 He 607ee 600 ¢/10B, /I ayAVOBM3YaTbHBIX TEKCTOB — I/IUTETbBHOCTD
He 60ree 90 ceKyH;

e OTCYTCTBME B TEKCTAX HEHOPMATMBHOI, 0OCI[eHHOIT I MHBEKTUBHO JIEKCUKIL;

e  OTCYTCTBME TaOyMpOBAaHHON TeMAaTMKM - He COOTBETCTBYIOLIEH  JIeliCTBYIOLIEMY
3aKOHOZIATeNIbCTBY (pas3)KUraHue HallMOHAIbHOM PO3HY, IPOIAaraHfia HeTPAJUIVIOHHBIX CeKCyalTbHBIX
OTHOILEHM], IPU3BIBBI K CBEPKEHMIO IIPABUTE/IbCTBA MINM OPraHOB BIACTY, IIPU3BIBBI K TEPPOPUIMY
U T.J.);

e BO3MOXHOCTb JJOCTYIa K KOHTE€HTY Ha Teppuropun Poccuitckoit Pegepanun.

B kauecTBe BTOPMYHBIX KpUTepyeB 0TOOpa Ha IIparMaT4ecKoOM 3dTalle IIPY CIUIOIIHOM IIPOCMOTpe
Maso(pOpMaTHBIX TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIMX KPUTEPUSIM IIEPBUYHOTO OTOOpA, OBUIM OIpeleseHbl
ceyoue:

e AKTYa/JIbHOCTb JTMHTBOKY/IbTYPHOTO KOMIIOHEHTA — I peanu3alyy IMHIBOCTPAHOBENYECKOI
KOMITETEeHIIVIM;

o coorBerctBrie MO®T ypoBHIO BrajeHVs QpaHIY3CKMM S3bIKOM ITOTEHI[MAIbHBIX CTYJEHTOB
(or B1 go C1);

e AKTYaJIbHOCTb Mano(OpMaTHBIX TEKCTOB HPOPWII0 CTyAeHYecKoil aymutopuu (mpodmio
CIIEI[VIaTbHOCTY CTYEHTA IIpY 00y4eHNN IepeBOfy B chepe MpodecCuoHaNbHO KOMMYHIKALIVIN);

e  Ha/M4Me MHOXXECTBEHHOTO KOHTEHTa JUIfi PasHOoO0Opasys HAIMAZHOIO M 3MIIMPUYECKOTO
MaTepuasa (Hajaudye MaTepyanoB aHA/IOTMIHOTO COflep>KaHMsA Ha Pas/INYHBIX pecypcax);

e BO3MOXHOCTb MHTeprpetauyy M®T c onopoit Ha cOBapyu M aHAIN3 ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
(OTCyTCTBME B TEKCTaX Y3KONPOQWIBHBIX TEPMUHOB, Ma/JOM3BECTHBIX JIEKCEM, XapaKTEPHBIX A
OT/IeIbHBIX CYOKY/IBTYP MM M/IBIX STHUYECKVX COOOIIECTB).

IIoozomosumenvHuiii sman

Ha cnepytoniem, HOArOTOBUTENBHOM 9TAlle, aBTOPAMM IIPOBOAMIICS OTOOP ManopOPMaTHBIX TEKCTOB,
COOTBETCTBYIOIMX BCEM BbIJle/IeHHbIMM aBTOpaMy KpuTepuAM. OCHOBHBIMM MeTOAMMU, IIPYIMEHAeMbIMMI
Ha JJAaHHOM 3Talle, SIBJIII0TCS METOJBI CIUIOIIHONM BBIOOPKM ¥ KpUTepManbHOro ordopa. B kavectse
OCHOBHBIX JVICTOUYHMKOB Ma/o(OPMAaTHBIX TEKCTOB PaslINMYHOIO TeHe3a HaMy ObUIM VICIIOTb30BAaHBI
ClIefyIolyie MHTePHeT-PeCcypChl:

e UL TEKCTOB IMyOMMIMCTHYECKOI HanpaBneHHocTH: 20 minutes, TV5Monde, Le Figaro;

e JUIA TEKCTOB OOIeCTBEHHO-NONMUTIYECKOI HanpasneHHocTH: France24, Charlie Hebdo, Réseau
Canopé, Patrick Chappatte;

o JIJIsI TeKCTOB (1)I/I}IO}IOI‘I/I‘16CKOI7I U IMHTBYCTUYECKOI HAaIlpaBIEHHOCTH: TV5Monde, FLE.fr, Cam-
pus France, Cned;

e JUIA TEKCTOB pasBjeKaTelbHOI HampasneHHOCTH: YouTube, SensCritique, AlloCiné.fr;

e JUIA TEKCTOB KY/IbTYPHO-MCTOpMYecKoll HampaBneHHocTw: TV5Monde, Bien Dire, Institut
Frangais;
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e U1 TEKCTOB HAy4YHO-TIONMY/IPHON HampaBneHHocTH: Zeste de Science, PopSciences, Etienne
Klein, Vulgariscience.

[llnpokass mopbopka CaiiTOB IO pPa3IMYHBIM TeMaTMKaM IIO3BOIMINA aBTOPaM VICCTIEOBAHVIS
VICTIOZIb30BaTh M1 00pa3oBaTe/IbHBIX Iiefeil pasHooOpasHble MajiodopMaTHble TeKCThl. [IpuMeHeHne
B mponecce o0OydeHMss (GpPaHIY3CKOMY S3BIKY TEKCTOB PaslINYHON MOJNANIBHOCTY (MOHOKOZOBBIE
TeKCTbI (IVICbMEHHbIE TeKCTBI, ayJMOTEKCThI), MOMMKOLOBbIe TEKCTBI, COCTOSINE U3 VIKOHMYECKOTO
¥ BepOa/IbHOTO KOMIIOHEHTOB (KMHOIIOCTEP, KapUKATypa), ay/i0OBU3yaIbHble TeKCTHI) Y TEMATUYeCKO
HAIIPaB/IeHHOCTY CIOCOOCTBYeT BHECEHNIO PasHO00Opasus B 0Opa3oBaTe/NbHBIN MPOILECC, a TaKKe
BK/TIOUUTD IpYIMEHeHe Malo(hOpMaTHBIX TEKCTOB Ha pasHBIX Tallax 06pa3oBaTeIbHOTO Ipoljecca.

Paspabomxa ynpaxcnenuii

PaccmoTpum nogpobHee artamn paspaboTKy yIpaXHeHM. [JIMTeNbHOCTD JaHHOTO 3Tala COCTaBMIA
6 Mecsi1eB, a 00bEM 0TOOPAHHBIX TEKCTOB cocTaBmI 6000 exmHMIy, U3 KOTOpbIX: 1000 Iy O6IMICTITdeCKOI
HarpaseHHOCTH, 1000 061LIeCTBeHHO-IOUTIYECKO HampaBiaeHHOCTY, 1000 dQumonormyeckoit
U JIMHTBUCTUYECKON HamnpaBieHHocTy, 1000 passiexaTenbHOV HampaBraeHHOCTH, 1000 KynbTypHO-
UCTOPUYECKOI HanpaBneHHOCTU 1 1000 HayYHO-IIOIY/IAPHOI HallPaBIEHHOCTM.

PazpaboTka yIpaKHEHMII OCYILIECTB/IANACh C OpMEHTAllMeil Ha pas3MdHble OSTAIbl 3aHATHU:
BBOJHbIE YIPOKHEHNs, YIPaXHEHMs OCHOBHOTO 9Tama 3aHATHA (0TpaboTKa JIEKCUYeCKUX WIN
rpaMMaTMYeCKVX HAaBBIKOB), YIPaXHEHM 3Tala 3aKpeIUIeHUA, YIPOKHeHMA A CaMOCTOATEeTbHOI
paboTbl, KOHTPOIbHBIE YIIpakHeHUsA. CriefyeT OTMETUTD, YTO IIPUMEHeHe Pa3pabOTaHHOTO KOMITIEKCa
YIpa)KHEHNII PacCYUTAHO HA NPUMEHEHME B CTYNEHYECKON ayfiUTOpUM, NMPOCIyIIABLIe KypChl 110
TeOpUM IlepeBOJia U IMeIOILel IIpeicTaB/IeHye 00 OCHOBHOI ITepeBOIYeCKOl TePMUHOMIOr MY (HAIIpyUMep,
PasIMYHBIX BUJAX IepeBOAYECKUX TpaHCPOpMaImit, s/mice u mp.). Beregcrsue Toro, 4yro gopmar
CTaTb/l He II03BOJISIET IIPOJIEMOHCTPMPOBATb BeChb KOMIUIEKC pPa3pabOTaHHBIX YIPaKHEHWIT, HIpu
IEeMOHCTpPALMM IIPMMEPOB HaMU MICIIO/Ib30BA/INCh Pa3/IMYHble BAPMAHTBI YIPAKHEHNII, HalIPaB/IEHHbIX
Ha 03HAKOMJ/IEHJE ITIOTEHLIMA/IBHOTO YUTATe/IA C BAPMATUBHOCTDIO UX IPUMEHEHN .

YnpakHeHus, npefHasHaYeHHBIE [II BBOJHOI YaCT 3aHATHA, IPEIIONaraay akljeHT Ha IPUHLINIIAX
VIHTEPaKTVBM3ALMY U TelIMUDUKALIUY JI1 BOB/IEYEHNS CTYeHYeCKOIl ayIUTOPUM B IIPOLiecC 00ydeHus
VMHOCTPAaHHOMY A3bIKYy. Takme yIpaKHEHVS J[O/DKHBI OBUIM COOTBETCTBOBATH PARY KpUTEpUEB:
HEBBICOKIII YPOBEHb CIOXKHOCTM, HaJM4ye aTTPAKTUBHBIX 3/IEMEHTOB, BO3SMOXXHOCTb WMHTEIPaLNN
B OCHOBHYIO TEMY 3aHATHA.

PaccMmoTpum npuMep ynpakHeHU, IPMMEHAEMOrO Ha BBOGHOM 3TaIle 3aHATH:

QATN‘&E Bie, T4
’ Y o]

om

@Aster - www.dessindepresse

Pucynox 1. IIpuMep BBOZHOTO YIIpa>KHEeHU A

3apannsa kK MOT o61jecTBEHHO-TIONMUTIYECKOT HATIPaBIEHHOCTH:
1. Reconstituez la phrase cachée derriére les personnages en vous appuyant sur le texte du dessin de
presse. Que signifie cette phrase? Trouvez son equivalent russe.

> DESSINDEPRESSE https://www.dessindepresse.com/01-cartoon_pour_presse_en_entreprise_et_communication_corporate.html (JTara o6pa-
menus: 10.09.2024).
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2. Résumez le contenu du dessin de presse au discours indirect.

3. En vous concentrant sur le genre de I'image, traduisez les phrases des personnages. Quelles tech-
niques de traduction avez-vous utilisées ?

/1. Onupasce Ha meKcm Kapukamypul, Nonpooyiime 60cCmanosumy gpasy, CKpolmy: 3a guzypamu
nepconaxceii. Ymo 0603nauaem danroe cnosocouemanue? Hatioume skeueanenm 0aHHOMY NeKCUUECKOMY
COHermanuio 8 pyccKkom s3vixe.

2. Kpamko nepeckaxcume codepianue KApuxamypol, UCNONb3Ys MOTbKO KOCBEHHYHO peUb.

3. Opuenmupysacv Ha Haup u3obpaxceHus, nepesedume 6vickasvi6anus nepcoxaxceti. Kaxumu
nepesooueckuMU NPUEMAmMU 6bl 60CHONLIOBANUCH?/

JIpyruMm npumMepoM BBOFHOTO YIPaXKHEHSI MOXKET CTaTh MICIIO/Ib30BaHNe KPATKOTO Biie0pparMenTa
Ha (PpaHIy3CKOM A3bIKE.

Pucynox 2. BBogHOe ynipakHeHMe B popmaTe BupieopparmMeHnra’

3agaHus K BUfieopparMeHTy:

1. Regardez la vidéo et résumez son contenu.

2. Trouvez la traduction des mots et expressions suivants : “retirer de la chatterie”, “se transbahuter”,
‘chouchouter son chien”, “jappeur”, ‘animaux de compagnie”.

3. Traduisez la vidéo successivement a tour de role : robot (Roger), fille (Florence), gars (Hugo).

4. Traduisez les expressions et phrases suivantes en utilisant les transformations nécessaires : “ca prouve
qu’il est débrouillard”; “limiter les mouvements du chien avec une corde”; “Cest pour nous dire que tu as
envie de faire ta balade”.

/1. Boit nocmompenu kopomxuii eudeoctoxcem. Kpamxo nepedaiime ezo cooepicarue.

2. ToscHume, kak vl Moxceme nepesecmu cnedyrousue cnosocouemanus: “retirer de la chatterie”, “se
transbahuter”, “chouchouter son chien”, “jappeur”, “animaux de compagnie”.

3. Ilonpobyiime nepesecmu 0arHoe 6u0eo0 nocnedosamenvHo no ponam: pobom (Poxce), desyuixa
(Pnopanc), napenv (Xvroeo).

4. Ilepesedume cnedytoujue Ccn080COHEMAHUS U  NPEONIOHEHUS, UCNONL3YS  HeobXxooumble
nepesodueckue mpancpopmavuu: ‘¢a prouve qu’il est débrouillard”; “limiter les mouvements du chien avec
une corde”; “Cest pour nous dire que tu as envie de faire ta balade”. /

YnpakHeHMs, IpeACTaBIeHHble BO BBOJHOJ YacTM 3aHATHUSA, [O/DKHBI OBITb HalpaBjIeHBI
Ha MOTPY’>KEHNe CTYHEHTOB B S3bIKOBYIO Cpefly, IOBBILIEHNE MOTUBALUY K M3yYEHUIO0 NHOCTPAHHOTO
(¢ppanirysckoro) sA3bIka, a TAKXKe Ha pa3BUTVIe HABBIKOB YCTHO pedlt B Bijje CBOOOIHOI HallpaB/IeHHOM
mUCKyccuy (BapMaHT AMCKYCCMHM, B paMKax KOTOpOIf oOydamolmuecs MOTYT B IIPOU3BOIBHOM
HOpsifike CBOOOJIHO BBIPXaThb COOCTBEHHOe MHEHNe Ha 3apaHee 3a[JdaHHYI0 TEeMY), YTO ITO3BOJIUT

? Ladoption de Crépon - Roger et ses humains. YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=-yGemrY77]g (Ilata o6pamenmus: 28.08.2024).
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IIOATOTOBUTH OOYYAIOLIMXCA K AA/IbHEIIINM [IePeBOAYeCKNM HpakTuKaM. [IpyMeHeHe TTONMMKOFOBOTO
TeKcTa (KapyMKaTypa, KMHOIIOCTEP, KOPOTKOMETPaKHbII BUIEOPONINK) IIO3BOJSAET OFHOBPEMEHHO
IpKB/IeYb BHUMaHMe CTyAeHTOB (arTpaktyBHas ¢yHkums MOT), mate HOBy0 MH(MOPMALUIO
O JIMHI'BOKY/IbTYPHBIX peausix C IOMOIIBIO IIEPEBOYECKOr0 KOMMEHTAPsi OTHOCUTENIBHO TeKCHYEeCKIX
VIV JIMHIBOKY/IBTYPOJIOIMYECKUX 97IeMeHTOB (06pasoBarenpHas ¢yukius MOT), a Takxe BOBIeYb
CTY[IEHTOB B IIePEBOAYECKYIO [A€SATETbHOCTD IYTEM UTPOBBIX YIPOKHEHWIT (MMIUIMKATUBHASA QYHKIMA
MOT).

YnpakHeHMs1, IpUMeHseMble B paMKaX OCHOBHOTO 9Tala, B OOJIbliel CTeIeH) HalpaBjIeHb
Ha PasBUTIE IIePeBOLYECKIX HABBIKOB, OJ[HAKO TAKXKe COflepXKAaT MHTePAKTUBHbBIE S7IEMEHTHI U MIMEIOT
aTTPaKTUBHbIN XapaKTep.

Lisez le texte journalistique de nature sociopolitique et traduisez-le en utilisant les équivalents lexicales
et syntaxiques / IIpouumatime mekcm 00uecteeHHO-NONUMUECKO20 Xapakmepa U nepesedurne ezo,
UCNONL3YS leKcudecKue U CUHMAaKcuuecKue nepesooueckue mpancohopmayuL:

PESSENTIEL

Lacteur frangais Alain Delon sest éteint a ldge de 88 ans ont annoncé dimanche 18 aoilt ses trois enfants,
précisant que le comédien était décédé dans sa maison de Douchy (Loiret).

Deux jours aprés lannonce du déces, la France continue de pleurer l'un de ses plus grands acteurs, connus
pour ses films comme « La piscine » ou « Le Guépard » et une carriére immense dans le cinéma. Une pluie
d’hommages a été rendue a lacteur iconique.

Alain Delon avait fait les gros titres a lété 2023 quand ses trois enfants avaient porté plainte contre sa
dame de compagnie, Hiromi Rollin, présentée comme sa « dame de compagnie » suspectant un abus de
faiblesse".

CrypeHTaM Tak>Ke MOXKHO IIPE/JIOKIUTD BBIIOTHEHNe JOIOMTHUTE/IbHBIX 3a/JaHMIi, HAallPaB/IeHHBIX Ha
paboTy ¢ TEKCTOM, IPUMEPOM KOTOPBIX MOTYT SIBJIATHCA CIeRYIOLIye:

1. Trouvez les équivalents aux expressions russes suivantes : “coobujerue o cmepmu’, “cudenxa’, “0Oamv
yeaxenus, “3noynompebnerue cunoti”. Comment la forme du mot a-t-elle change ?/ Hatioume sxeusanenmoi
K CTe0YIOUUM COUeMAaHUsIM: CO00UeHUe 0 cMepmuU, CUdeNIKa, 0aHb Y6axceHus, 310ynompebnerue cusoil.
Kax usmenunacv opma cnosa? /

2. Trouvez dans le texte des phrases qui ne correspondent pas a la syntaxe de la langue frangaise. Don-
nez les / Hailoume 8 mekcme npeonoieHus ¢ HapyuwieHuem cmaHoapmuozo CUHMaxcuca PpaHiy3ckozo
asvika. Citez leurs traductions. /

La journaliste nous parle la Bibliothéque rose, une collection
de livres jeunesse & succés dans les années 1950 a 1980. E La Bibliothéque rose est une litté qui pré des stéréotypes.

Ecoutez et remettez les informations principales dans
[ ]
.

rose.

@ Dans les années 1950, la collection publie une série d'enquétes

policiéres.

La collection apparait en 1856.
N 3

£ Dans la nouvelle édition, des mots et des phrases ont été modifiés.

l'ordre du reportage. Lire moins

Pucynox 3. [IpumMep ayfuoBM3yanbHOTO YIPasKHEHNA 1A OCHOBHOI YaCTU 3aHATNA

¢ Mort d’Alain Delon : Loubo, le chien de l'acteur, échappe a leuthanasie. 20 Minutes https://www.20minutes.fr/arts-stars/cinema/4106293-
20240820-direct-mort-alain-delon-attente-details-inhumation (Jata o6pamenns: 02.09.2024).

° Le succes de la Bibliothéque rose. TV5Monde https://apprendre.tv5monde.com/fr/exercice/34647%id_serie=34651&nom_serie=le_succes_de_
la_bibliotheque_rose&niveau=b1_intermediaire&exercice=1 (JaTa obpaurens: 28.08.2024).
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3afaHuA K ayINOBU3YaTbHOMY TEKCTY:

1. Faites la transcription du texte audio de la vidéo présentée en groupes: le groupe A transcrit le texte
de la voix off, le groupe B transcrit le texte de I'interview. Vous pourrez écouter le texte trois fois.

2. Voici un plan du texte écouté. Effectuez une traduction simultanée du texte en vous appuyant sur le
plan présenté.

/1. IIpomparckpubupyiime ayouomexcm npeocmasieHHo20 8U0eOCIoNema no spynnam: epynna A
mpanckpubupyem 3axaoposviii mekcm, epynna b mpanckpubupyem mekcm unmepevto. Bl cmomeme
NPOCYUIams mexkcm mpumobi.

2. Bam npednazaemcs nian npocaywanHozo mekcma. Boimonnume cuHxpoHHblil nepe6od meKcma ¢
0nopoti Ha npedcmasneHHulil NaAaH. /

YnpakHeHMsA OCHOBHOTO 3Talla 3aHATUA HAIIPaBJIeHBI Ha OTPA0OTKY IIPAKTUYECKMX HAaBBIKOB
IlepeBOfia y CTY/ICHTOB Ha aKTyaJIbHOM ayTeHTMYHOM WM y4eOHOM MaTepuaie. [l TPYII CTYEeHTOB
C YpOBHEM BlafieHusA A3BIKOM Bl IpenbABNAIOTCA afalTUPOBAHHbBIE TEKCTBI; IPYNIIAM CTY[LEHTOB
C ypoBHeM BrajieHMsA (ppaHIy3cKuM A3bIkoM B2-Cl - ayTeHTWYHBIe TEKCTBI 0e3 a/jalTUpOBAaHHBIX
37IEMEHTOB, OJJHAKO BO3MOXHBIM ABJIAETCA HO0OaB/IeHNMEe MEepeBOJYECKUX WM OMbmorpadmiecKux
CHOCOK. YTpa)XKHeHMsA JJaHHOTO IVIKIA SABJIAIOTCA 0o/lee CIOKHBIMM ¥ OODBEMHBIMU, TPeOYIOT OT
CTYfIeHTOB 0OJIbllle BpEMEHV Ha BBIIOJIHEHME, YeM YIPaKHEeHMA BBOJHOTO IMKIA. B ympaxHeHms
OCHOBHOTO IIVK/Ia B 6OJIbIIIE]l CTETIeHN BbIPaKeH SKCTPANMHIBUCTUYECKUI KOHTEKCT U TIpeljefleHTHAsA
HACBIIIEHHOCTb MaJI0()OPMATHBIX TEKCTOB.

PaccMoTpuM ympaskHeHMA IJIA 3aKTIOUMTENbHOTO 3Tana 3aHATHA. OCHOBHON (yHKINMe JaHHOTO
THUIIA YIPKHEHUII CTAHOBUTCA 3aKpeIUIeHMe y4eOHOTO MaTepuaa U IIOATOTOBKA K BBIIOTHEHMNIO
JTOMALIHETO 3a/laHNA.

ET SI TQUS

TAREKHBDIIDALI

MENTEUR

wirmoe OLIVIER BAROUX
BAULNE CLEDENT e

Pucynox 4. Ilpumep ncrnonb3oBaHys apyil KaK YIPpaXKHEHV [/ 3aK/TIOUNTE/IbHOTO Tara 3aHATUA®

3afjaHus K YIPaXHEHUIO:

1. Chaqun de vous a re¢u une carte représentant une affiche de cinéma dun film frangais contempo-
rain. Trouvez, nommez et notez autant déléments culturels que possible par lesquels vous pouvez identifier le
film en tant que frangais (par exemple une image de la tour Eiffel ou du drapeau frangais).

2. Echangez vos cartes. Choisissez l'un des caractéres notés et parlez-en (de quoi sagit-il, de son impor-
tance pour la Linguistique frangaise, etc.).

¢ SensCritique https://www.senscritique.com/films ([lara o6pamenns: 08.09.2024).
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3. Trouvez la traduction du titre et du slogan du film. Faites attention non seulement au cété significa-
tif, mais aussi a lattractivé du texte pour le spectateur potentiel (son émotivité, etc.).

4. Devoir: trouvez et préparez un texte contenant des informations sur l'un des sites culturels impor-
tants de la République Frangaise.

/1. Bolnomyuunu kapmouxy, uzo0paxarousyio KUHoAPUuuLy cospemeHH020 PpaniLy3cko20 KUHOPUTbMA.
Haiioume, nasosume u 3anuwiume Kax MOIHO 00mbule KYTbIMYpPHbIX d7EMEHINO08, NO KOMOPbIM 6bl
Moxcerme UOeHMUPUUUPos8amo daHHvili punvm Kax dpanuysckuii (Hanpumep, uzobpaxcerue Jiipenesoi
bawHu unu Gparuysckoeo pnaea).

2. Obmenstiimecv kapmouxkamu. Boibepume 00uH U3 3aNUCAHHDIX CUMBOTIO8 U PACCKANUME O HEM
(umo amo, kakoe 3HaueHUe OH UMeem O PPAHUY3CKOLL TUHEBOKYTILMYPLL U M.0.).

3. IIpednomume sapuanm nepesoda 3az0n08ka u crozana KuHopunvma. IIpu nepesode obpamume
BHUMAHUE He MONbKO HA COOePHAMENvHYI0 CHIOPOHY, HO U HA NPUBTEKAMENLHOCb MeKCma 07
NOMeHUUAILHO20 3pumess (6PocKoCb, IMOUUOHATILHOCD).

4. Jlomawmee 3a0anue: Hatioume u no02omosvime Mekcm, cooepiuausuii uHPopmayuo 06 00HoM U3
3HAYUMDBLX KYIbmypHbix 00vexmos Ppanuysckoii Pecnybnuxu./

3aiaHns 3aK/MI0YNTENTBHOTO JTAllA JO/DKHBL OBITh MeHee CIOXKHBIMU U OOBEMHBIMY, YeM 3alaHMs
OCHOBHOTO 9Talla 3aHATHs, TaK KaK MX OCHOBHOI (YHKIMeN sB/IAETCS IOATOTOBKA CTYEHTOB
K BBITIO/THEHMIO JIOMAIIIHETO 3a/jaHVIsI ¥ CO3[jaHue ITOIOKIUTEIbHOTO 00pasa IIPOBEeIEHHOTO 3aHATIS IS
3aKpeIUIeHNs] YCTONYMBOI MOTUBALUM K YITyOlIEHHOMY U3y4deHMI0 ppaHIIy3CKOTO s3bIKA.

3aK/TIOUNTENbHBIM 3TAllOM Pa3paboOTOK sABJSAETCA CO3[aHMe KOMIUIEKCA YIPKHEHWT s
CaMOCTOATENIBHOI PAOOThI CTYAEHTOB B PaMKaxX JJOMAIIIHETO 3aaHMs.

— ,
-~

u allocine & MNopnucaTsea |

Le plus beau jour de le

Pucynox 5. Ilpumep yrpa>kHeHVS IS CAMOCTOSTENIbHOM PaboThl’

BosmoxxHOe 3a/jaHNe K YIIpayKHEHMIO:

1. Traduisez une courte vidéo du frangais en russe / du russe en frangais par écrit.

2. Lisez et traduisez les commentaires sur la vidéo en respectant le registre linguistique (courant, sou-
tenu, familier).

/1. BoimonHume nucoMeHHblli nepesod KOPOMKOMEMPaxHozo eéudeodpazmenma ¢ PpaHuysckozo
A3bIKA HA PYCCKUTL A3bIK / € PYCCK020 A3bIKA HA PPAHUY3CKULL A3bIK.

2. IIpouumatime u nepesedume KOMMeHMAPUU K 6110€0, COXPAHSS A3blK0BOTI pecucmp (pa3e080pHbLii,
JIUMepamypHuitl, CHUMEHHDLIL)./

Emé omHMM BapuaHTOM YIpaXHEHWJI IS CaMOCTOATENBbHON OTPAabOTKM MOXET CTaTh
CaMOCTOSITE/IbHBII IOVICK JIEKCUKY B MaTO(OPMATHBIX TEKCTaX.

7 Meilleures ennemies. AlloCiné https://www.allocine.fr/film/fichefilm_gen_cfilm=133173.html (JJara o6pamenns: 15.09.2024).
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Nétanyahou sous pression, le b u
grand oral des européennes... h-g

Les cing infos a retenir du week- 3
= e

Publié le 02 juin 2024 4 18h00, modifié le 02 juin 2024 4 22h15

Le Monde

Tensions persistantes en
Nouvelle-Calédonie, réforme de
l'assurance-chémage... les cing
infos 3 retenir du week-end

Publié le 28 mai 2024 4 18h57, modifié le 26 mai 2024 4 19h19

Le Mande

Emeutes 3 Nouméa, crash de

T'hélicoptere du président -
iranien, menace de démission

de Benny Gantz... Les cinq infos

duweek-end

Publié le 19 mai 2024 a 20h12, modifié le 20 maj 2024 4 09h56

Le Mo FP

Pucynox 6. IlpumMep yrnpa>KHeHVS ISl CAMOCTOSTETIbHOTO ITOVCKA JIEKCUKI®

BosmoxHOe 3ajjaHue K YIpaKHEHNIO:

1. Relevez du texte les mots et les expressions qui nécessitent une transformation lexicale.

2. Relevez des informations factuelles (noms, noms géographiques, positions) du texte et notez-les.
Trouvez leurs équivalents russes.

3. Relevez 5 a 10 mots du texte et donnez leur interpretation détaillée en frangais.

/ 1. Hatidume 6 meKxcme c106a u c1080Co4eMarus, 075 nepeso0a Komopvlix HeoOX00UMo npumeHumo
nepesooHecKyo MmpanHchopmayur.

2. Haiioume 6 mexcme akmonoeudecky 3Hauumyro uHgdopmayuio (umena, eeozpapuueckue
HA36aHUs, 00/KCHOCMU) U 6binuuiume ux. Hatioume 0715 Hux nepesodueckue sx8usaneHmol.

3. Bwonuwume u3 mexcma 5-10 cnos u oOaiime um paszeépHymoe onpedenerue HA HPAHLY3CKOM
a3vike./

3apganus 1-2 JaHHOTO YIPaXHEHUsI [O3BOMAT BBIIOJHUTD MOMCK 9KBMBA/IEHTOB, B TO BpeMs Kak
3a/jaHue 3 HaIIpaB/IeHO Ha ITOVCK JIEKCUIECKUX COOTBETCTBUI K OTMCAHWIO IIPe/bsIB/IEHHBIX AeIHUIINIL.
O6a Tuma yrnpaxHeHWiI TTO3BOJIAT CTY[ieHTAM YIY4LINTb HAaBBIKM PabOTHI C IEPEBOJOM KaK CaMoro
TEKCTA, TaK U OT/e/IbHBIX JIEKCEM, B TOM 4NC/Ie 00/IaJaloIuX IpelieleHTHIM 3HaYeHIIeM.

IIpy BBIIOTHEHUN YIpaKHEHMsT MamopopMaTHbIe TEKCTbI BBIAAIOTCSA OOYYAIOMMMCSA B KadecTBe
VHAVMBUJYQJIbHBIX 3aJaHWil, a pe3ylIbTaTbl CaMOCTOSITENBHON pabOTBHI CTYHAEHTOB MOTYT OBITH
VICIIO/Ib30BAHBI KAK BBOJJHbIE 97IEMEHTBI 3aHATHS. B TaKOM c/Tydae CTyHeHThI JO/DKHbBI IMETh [TepCOHA/IbHbIE
TEKCTBI JI/I1 CAMOCTOATENbHOI paboTsl. Ha 3aHATUHN B ayUTOPUM MOXXHO TIPENTOKNUTD CTYEHTaM I10
odepeq pefjIaraTh HajileHHble BAPMAHTDI U IPOBECTY KO/UIEKTVBHDII [IOJMCK 9KBIBA/TIEHTOB Ha sI3bIKe
IIEPeBOJiA, YTO MO3BOMUT OOBEAMHUTD 3TEeMEHTHI IIPOBEPKY [JOMAIIHETO 3afaHMsl I BBOJHYIO 4acTb
3QHATHSL

YnpaxHeHns1, IpefHasHAYeHHbIE I CAMOCTOSITE/IbHO PabOThI CTY[EHTOB, JO/DKHBI COfEPXKATh
97IeMEHTBI, 1IeIbI0 KOTOPBIX sIB/ISETCS MHAVBUAYaTbHAs OTPAbOTKAa HABBIKOB MepeBoya. IIpumeneHne
ManmoOPMaTHBIX TEKCTOB, a TaKXKe M3ydeHMe CEeTeBBIX KOMMEHTapueB IIO3BOMUT CHEIaTb 3afjaHus
JAHHOTO TUIIA IPUBJIEKATEIBHBIMIA A/ CTYAeHTOB (arTpakTyBHas pyHkums MPT), a Takke O3BOIUT
3aKPeNNTh HABBIKM ITOCIE[OBATENBHOTO ¥ MICbMEHHOTO IIepeBOofia (MHTepaKTUBHAS U MHTETPAaTUBHAS
¢yukuun MOT).

8 Jour en bref. Le Monde https://www.lemonde.fr/en-bref/ ([lata o6pamenns: 20.06.2024).
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3. Pesynbratsl / Results

Ha paHHBINI MOMEHT HaMM MOTYT OBbITH IIPe[ICTAB/IeHbI IIPOMEXYTOUHBIE Pe3y/IbTaThl, OMTyIeHHbIE
B XOfie IEepPBUYHOI ampobanyy HpuMeHeHVUs ManopOpPMAaTHBIX TEKCTOB B IpPAKTUKe OOydYeHus
nepeBony. Ampobauus IpoBOAUTCS Ha 6ade POCCUIICKOTO yHUBepCHUTeTa APY>KObI HapOJOB MMEHU
[Tapuca JIlymym6BI ¥ MOCKOBCKOTO TOCYJAPCTBEHHOTO MHCTUTYTA MEX/YHAPORHBIX OTHOLICHMI
(ynusepcurera) MU Poccuu B paMkax o0y4eHs mepeBopy B cdepe pogeccroHanbHbIX OTHOIIEHNIL.
[IpoBenenne arpoOaLMOHHBIX MCCIENOBAHNIT IPOBOAMIOCH BO 2 ceMecTpe 2023-2024 y4ye6Horo roga
M TIpOfO/DKNTCA B 1 cemectpe 2024-2025 yuebHOro roga Ha Kadempe MHOCTpaHHBIX s3bikoB PYTH
umenn [latpuca JIlymym6bI (0O4HOE ¥ OYHO-3a0YHOE OT/eNeHNus1) U Ha Kadenpe GppaHIy3CKOro s3bIKa
MIMIMO MU]I Poccun.

[IpoMeXyTO4YHbIe pe3y/IbTaTbl, IIOYYeHHble B XOJe YaCTUYHON ampoOanyy, IIOKa3bIBAIOT
3HAYNMTE/IbHOE IIOBBILNIEH)E YPOBHA MOTMBALMM CTYHLEHTOB, YTO OTpPa)kKaeTcA KaK B 3HAYEHMAX
PEIITUHIOBBIX CPe30B II0 CPAaBHEHMIO C IpyIIIaMy, He IPUHMMAaBLUIMMU Y4acTU€ B MCCIELOBAHNU
(KOHTpOJIbHBIE TPYIIIBI), TAK U B XOJle aHOHMMHOTO AaHKeTYPOBAHMA CTY/IeHTOB, IPUHMMAIOIIVX y4acTIe
B JAaHHOM II€JarOTMYeCKOM 3KCIEPVMMEHTe 0 BK/IIYEHUI0 Mano(OpMAaTHBIX TEKCTOB B IPAKTUKY
IperofaBaHusa IepeBofia ¢/Ha (PAHIY3CKMIT fA3bIK. AHKETBI CTY[EHTOB COfiep>Kamu Clefyolye
BOIIPOCBHI, KaCaIoIiecss KOHKPETHO NPYMeHeHMsI MaTo(pOPMATHBIX TeKCTOB:

1. Vkaxure s7eMeHTbl 0oOydeHMs, KOTOpble, 0 Bamemy MHeHuio, spQpeKTUBHbI B 00ydeHUM
nepesony. (Bompoc ¢ MHOXeCTBEHHBIM BapMaHTOM OTBeTa: TEKCTHI OOIIeCTBEHHO-IIOTMTUYECKON
HAIIPaBIeHHOCTY, CHEI[MaN3VPOBaHHble ayTeHTNYHBbIe TeKCTHI 110 CIeMANTbHOCTH, MalodopMaTHble
TEKCTbI, TIOTHOPOPMAaTHBIE BUAEO (J/IMTeTBHOCTS 10 15 MUHYT), MasodopMaTHbIe BU/EO (J/IMTEeTbHOCTD
mo 1,5 mMuHYT), nomHOGOpMaTHbIE ayAuo3anyucy (IIMTeNTbHOCTb o 15 MuHyT), MamodopmarHble
ayamosanucy (IMUTeNbHOCTD 0 1,5 MUHYT)).

2. Omnummre, modyeMy BblOpaHHBle Bamm B IpembiayuieM Bompoce 3afaHus 3¢ ¢eKTUBHBI
B 00y4eHyn nepeBopy? OTKpbITHII Bonpoc. OrpaHndeHe 1o KOMN4ecTBY 3HaKOB: 10 400 cMBOJIOB.

3. Kax BbI olleHMBaeTe BKIIOYEHVEe MaTOPOPMATHBIX TeKCTOB (KOPOTKMX BUJIEO 1 ayANO, TeKCTOB
¥ Kapukaryp) B nporecc obydennsa? IlocrabTe oneHky ot 1 o 10, rae 1 - coBcem He HpaBuTcs, 10 —
OYEeHb HPABUTCA.

4. Tlomoraer nu BaM OTpabaThIBaTh HABBIKY IIepeBOfia NPVMMeHeHMe Mano(OopMaTHBIX TeKCTOB?
[TocraBbre onenky or 1 go 10, rae 1 — memaer, 10 — 3HaYMTENBHO IIOMOTAET.

5. IloBblmiaercs MM Ballla MOTMBALMs K Aa/lbHeNIIeMy M3ydeHUI0 (PPaHI[Y3CKOTO s3bIKA IIOCTIE
BK/IIOYEHNsI B Y4eOHYI0 IIPOrpaMMy MHTEPAKTMBHBIX YHIPKHEHWII ¢ MaloOPMaTHBIMU TEKCTaMM?
IToctaspTe oueHKy ot 1 o 10, rae 1 - ymeHbnaeT, 10 — 3HaYNTEIbHO IOBBIIIAET.

6. IlomoraoT mu ManmopopMaTHbIE TeKCTH B OTpabOTKe HABBIKOB YCTHOrO nepeBona? I[TocTaBbTe
onenky ot 1 fo 10, roe 1 — memraert, 10 — 3HaYUTENIbHO IOMOTAET.

7. IlomoraeT nmu npuMeHeHMe ManoGOPMaTHBIX TEKCTOB B aclleKTe 3HAKOMCTBA C (PaHITY3CKOM
NMMHTBOKYNbTYpoii? IlocTaBbTe onjeHKy oT 1 1o 10, rie 1 — MemaeT, 10 — 3HaYNTENBHO IOMOTET.

8. Hammmmure, 4TO BBI AyMaeTe O NMpVUMEHEHUY MaTo(OPMAaTHBIX TeKCTOB B 00y4eHMI MepeBOy
¢ ppaHIIY3CKOTO SI3BIKA.

9. Kakoii Tun masopopMaTHbBIX TEKCTOB BBl CYMTaeTe Haubosee MoIesHbIM? (BOIIPOC ¢ BEIOOpOM
OTBeTa: ayANOBU3Ya/IbHBIN TEKCT (BUEO), ayIUOTEKCT, TEKCT, TEKCT C KAPTUHKOIL).

AHKeTVpOBaHIMe IIPOBOAMIOCDH CPEAY CTYAECHTOB, YYaCTBOBABIIVX B alIpOOAIVINL METOUKY, @ TAKXKe
B 5 Ipynmax CTY/IeHTOB, He NPMHMMABLIMX y4acTue B 9KCIlepyMeHTe (KOHTpOJbHas rpymma — 57
gesoBek). Ob1ee KOMMYECTBO aHKET COCTaBIIO 221 9K3eMIUISIp aHOHMMHOTO 3aronHenus1. Ha qaHHbIi
MOMEHT aHKeTa YZOB/IETBOPEHHOCTY KauecTBa 00y4eH s IPOXOAUT allpOOAIIVIO ¥ MOXKET IIpeTepIeBaTh
pA M3MeHEeHMII, CBA3aHHBIX ¢ GOPMYIMPOBKOI BOIIPOCOB 1 (POPMOII OTBETAa PECIIOH/IEHTOB. AHKeTa
COCTOUT 13 9 BOIIPOCOB Ha PYCCKOM SI3BIKE, M3 KOTOPBIX 5 HOCAT OLIeHOYHBI (opMart, 2 3aKPBITHIX
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BOIIpOCa C BBIOOPOM BapMaHTa OTBETA, BKIIOYAas BO3MOXKHOCTb OTKa3a OT BBIOOpA, M 2 OTKPBITHIX
BOIIPOCA C BO3MOXKHOCTBIO BHECEHVISI TeKCTOBOI MHpOopMaiuy He 601ee 400 3HAKOB C y4€TOM IPOOENIOB
(mpumeprO 50-70 cr1OB).

B mpormecce anHanmsa aHkeT 11 3K3eMIUIIpOB ObIIM OTOpaKkOBaHbI KaK HeBamujgHble (OmMaHKM
VICTIOpYEHBI, TOAMVCAHbl — HEAHOHVMHBI, ()OpMa OTBeTa HE COOTBETCTBYET COAepXaHuio). Takum
06pa3oM, 00'b€M NpoOaHATN3NPOBAHHBIX MaTepUanoB cocTaBml 148 aHkeT. []y1s janpHeiero aHanmsa
aBTOpaMI IUIAHUPYETCA YBEINYUTD KOMMYECTBO OXBAuyeHHBIX arpobaryeit CTyileHToB 1o 500 yenoBex,
a TaKKe IPOBECTH COMOCTABJIEH)E KaueCTBEHHbIX Pe3y/IbTaTOB OCBOEHMA MaTepyasa CO CTyHEeHTaMU
KOHTPOJ/IDHOJ TPYNIBI (He yYacTBYIOIIVX B ampoOalyy CTYAEeHTbI, oOydarolmyecss Ha aHa/JIOTVYHbIX
IporpaMMax y Tex e IperofaBaTeneil — iy usberanns s dexra BAVAHNA IepCOHANIL Ha pe3y/IbTaThl
MICCIIEeNOBaHNA).

PesynpraThl Onpoca MOKasbIBaIOT, YTO 83% CTYHZEHTOB, Y4aCTBOBABLIMX B allpobammy, OTMEYaioT
IOBBILIEHNE MOTMBALMKM B 0OydeHmum nepeBopy. Kpome Toro, 79% CTy[eHTOB YKa3bIBAIOT, 4YTO
IpYIMeHeHNe IMEHHO ManopOpMaTHBIX TEKCTOB IOMOTaeT OTPabaThIBaTh HABBIKM KaK YCTHOTO, TaK
1 NMcbMeHHOro nepesopia. CrieyeT OTMETUTD, YTO 56% CTYHEHTOB NMOAYEPKMBAIOT, YTO IMPYMEHEHNE
Mano(OpPMAaTHBIX TEKCTOB IIOMOTaeT B M3y4eHMM (paHIY3CKOJ JMHTBOKYIBTYPbl Ha IpuMepax
aKTYa/IbHOTO A3bIKOBOIO MaTepuaia.

[ToMrMo BHefpeHMs AHKETBl [JIA ITIONYYeHUA OOBEKTVBHBIX pPe3y/lIbTaTOB JMCCIeNOBaHMA HaMu
TaK>Xe IIPOBOJVINCH CTaH/IaPTHbIE BUJIbI KOHTPO/IA B BUJI€ PEMTUHIOBBIX I UTOTOBBIX CPE30B 3HAHMI
CTY[IEHTOB, KaK B 9KCIIEpPMMEHTA/IbHOM, TaK ¥ B KOHTPOJIbHOMN IpyIle. B cBA3K C TeM, YTO Ha JaHHBIN
MOMEHT anpo6anys MeTOAVMKU IPORO/DKAETCA, B JAHHON CTaTbe MBI IPEACTABUM IIPOMEXYTOYHBIE
pe3y/nbTaThl, IOTy4YE€HHbIE B XOJie VICC/IEJOBaHMA.

Ipynma Peittunr 1 | Peittunr 2 | Peiitunr 3 Wrorossit | Korrpons nepesopa | KorTpons mepeoma
/CpenHue pe3ynbTaTsl KOHTPOJb 1 (yctHO) (mmcpMeHHO)
OKCIIepuMeHTaIbHAA 86% 89% 89% 90% 89% 91%
KonTponbHas 89% 86% 87% 87% 86% 87%

Tabnuya 1. PedynbraThl peiITUHIOBBIX ¥ UITOTOBBIX CPe30B 3HAHMII CTYAEHTOB KCIIEPUMEHTa/IbHO
U KOHTPOJIbHOV TPYIIIL

IIpoMexyTO4YHBIE pe3y/IbTaThl KOHTPOJIA IOKA3bIBAIOT, YTO IIPUMEHEHMe Malo(OPMATHBIX TEKCTOB
B IIPaKkTuKe OOy4YeHMs MepeBOAY HO3BOJISAET NOBBICUTD PE3y/IbTaThl CTYAEHTOB B 00/IACTV OCBOCHMUA
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX KOMIIETEHIIVIT, a TaKXKe IPY IPYMEHEHNN PA3NYHBIX IIePeBOAYECKNX MPUEMOB
u crpareruit. IIpenogaBareny, NpMHMMABIINe y4acTHe B MCCIETOBAHUM Y OL|EHVBAHUM PE3y/IbTaTOB
CTYIEHTOB KaK KOHTPOJBbHON, TaK M SKCIIEPMMEHTATbHOM TpPYII, YKa3blBalT, 4YTO CTYHEHTBI
9KCIIEPUMEHTA/IbHOI TPYIIIbI ITOKA3bIBAIOT OOJblliee pasHOOOpasye IPMMEHSAEMBIX IIepeBOJYECKUX
CTpaTerwili M J[eMOHCTPMPYIOT OOJNBLIYI0 BAapMATUBHOCTb IIPYM MeEpeBOfie TECTOB Pas3IMYHOIN
HAIIPaB/IEHHOCTY, BJIaJIeHMe PA3IMYHBIMM MOJAJBHOCTAMM M CTUIAMM M3Y4aeMOrO MHOCTPAHHOTO
A3bIKA.

Takum 006pasoM, MOKHO CHeaTb BBIBOJ O TOM, YTO IIPUMEHeHMe Majo(pOpPMaTHBIX TEKCTOB
B IIPAKTHKe OOy4eHNUA IIepeBOAY IMO3BOJAET 00eCIeYnTb OONBIIYI0 BapMATUBHOCTb KAaK B aCHeKTe
IPeNCTaB/IeHNs PAa3INMYHBIX JUCKYPCOB A/ PasHOOOpasus IPAaKTUKY IePeBOfa, TaK U 00ecIednThb
Ha/JM4ye MHOXXeCTBEHHBIX BAapMAHTOB 3a[aHNII U YIPaKHEHUI, VHAVBMAYAIN3UPOBAHHBIX JIA
CTY/IEHTOB BHYTPY A3bIKOBOJI I'PYIIIIBL, YTO, B CBOIO OYepelib, II03BOMIACT MHTEHCU(UIMPOBATH MPOLecC
06y4eHNA 1 TTIOBBICUTD Pe3y/IbTaThl OCBOEHMSA IIPOTPAMMBI 110 O0YYEHNIO IIEPEBOY.

CrepyeT OTMETHUTD, YTO B JAHHBI MOMEHT aBTOPbI IVIAHMPYIOT IPOJ0/DKEHNe allpoOaLiny BHepeHNs
Maj10(OPMATHBIX TEKCTOB B IPAKTUKY 00y4eHNs IIEPEBOAY.
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4. O6¢cyxpaenne / Discussion

MHoOro4nC/IeHHble UCCIeNOBaHMsI B OOMACTVM HPUMEHEHNUS HOBBIX TEXHOJOTWIL, B YaCTHOCTHU
Maso(pOpMaTHBIX TEKCTOB, B IPAKTHMKe OOYYeHMs MHOCTPAHHBIM f3bIKaM B PA3NMYHBIX acCIeKTax
(mexkcuko-rpaMMaTHYecKue HaBBIKM, JIOMAlllHee YTeHUe, IepeBOf, oOuiye s3bIKOBble HaBBIKN)
IIOKAa3bIBAIOT, YTO MHTEPAKTMBU3ALVS M VCIONb30BaHME HOBOIO (opMaTra ayTeHTUYHBIX TEKCTOB
TIOJIOKMTETBHO CKa3bIBaeTCA Ha MOTMBALIUY CTY[IEHTOB K OOY4IEHMIO CTY/IeHTOB IHOCTPAHHOMY A3BIKY
B II€/IOM 1 OT/I€/TbHBIM SI3BIKOBBIM HaBBIKAM B YaCTHOCTH.

KaHamorn4HbIM BEIBOZIaM IPUXOAAT B cBoux uccnenoBannsax M. A. bopopunanJI.A. Ananaciok [4], [5],
H.B.Tynuna [8], V. lenucosan VI.A. Mackunckosa [10], T.[I. TagppkHuKOBa 1 B.J. JlagpokHMKOBa [13],
O.A. Moposoa n P.A. Inaesa [14]. Hamy npenpigyme nccnegoBanus, IOCBALIEHHbIE IPUMEHEHIIO
HOBBIX [TeJIarOrMYeCKX TexXHomoruii [15], [19] m oTAebHBIX TUIIOB MaTopOPMaTHBIX TeKCTOB B IPAKTVKE
IperofjaBaHysA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB [1, 11], Taroke HeMOHCTPUPYIOT 3PPEKTUBHOCTD MPUMEHEHNA
Mas0(pOpMATHBIX TEKCTOB B IPAKTUKe OOy4YeHVS MHOCTPAHHBIM $3bIKaM, B YaCTHOCTYU OTHE/IbHBIM
acreKkTaM 00ydeHns GppaHIy3CKOMY SI3BIKY.

OO6yuyeHre IpakTUKe INepeBOfja IpefcTaBisieT co0O0l KOMIUIEKCHBIN HMOAXOR K (HOPMMUPOBAHNIO
Y PasBUTHIO HAaBBIKOB Pa3INYHON MepPEeBOMAYECKOI NeATeTbHOCTM (IMChMEHHOTO, [TOC/IeJOBATeNbHOTO,
CUHXPOHHOTO TIIepeBOfia), a TaKKe pPasBUTUIO (DOHOBBIX M SKCTPAJMHIBUCTUYECKUX HABBIKOB,
XapaKTepPHBIX [yIA YITTyO/IEHHOTO M3Y49eHN s MTHOCTPAHHOMY A3BIKY.

[IpuMeHeHMe HOBOTO BUJIa AyTEHTUYHBIX U Y4eOHBIX TEKCTOB B BUJje MaTO(POPMATHBIX TEKCTOBBIX
37IEMEHTOB ITO3BO/INAT ITO3HAKOMMUTD OYAYIIVIX CIEIVaINCTOB ¢ HOBEMIIMMM TeH[CHIMAMM pasBUTUA
A3bIKa U ITIPOJEMOHCTPUPOBATH IPAKTUYECKME ACIEeKThl HpPUMEHEHVs HAaBBIKOB IepeBofa (TakKux,
KaK CO3JaHMe psifia CyOTUTPOB WAV JIOKaIM3alyisi HOBOCTHBIX Opu¢oB), a TakKe IMO3HAKOMUTHCS
C aKTYa/IbHBIMY PeanusMY CTPAHbI 3Y4aeMOTO SI3bIKa.

BHempenne ManoQopMaTHBIX TEKCTOB B Ipomecc oOydeHMsA INPodeccHOHATbHOMY IepeBOLY
SIBJISIETCSI IEPCIIEKTUBHON MIPAKTUKOI, KOTOPasl He NPeAIoNaraeT 0Tkas OT MOTHOPOPMATHBIX TeKCTOB,
ABJIAIOLIMXCS TPAAUIMOHHBIM MaTepuaaoM obyuenus. [lo6asneHne ManoGOpMaTHBIX TeKCTOB (MOHO-
VI TIOJIVIKOJIOBBIX) MIO3BOJISIET MHTEPAKTUBU3NPOBATh POLlecC 00yYeHNs ITepeBOAY U IOBBICUTD MHTEpeC
CTYHEHTOB K M3yYEHNIO IHOCTPAHHOTO S3BIKA.

© B.E. Anucumos, E.JI. Auucumosa, M.K. Oropozos, 2024
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